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Ижевск, УдГУ,

д.филол.н., профессор,

Насибуллин Р.Ш.
СООТНОШЕНИЕ РУССКИХ И ТЮРКСКИХ

ЗАИМСТВОВАНИЙ В РОМАНЕ М. ПЕТРОВА «ВУЖ МУЛТАН» 
(«СТАРЫЙ МУЛТАН») 

В данной статье рассматривается вопрос о соотношении русских и тюркских заим​ствований в романе классика удмуртской литературы М.П. Петрова «Вуж Мултан» («Старый Мултан»). Для его решения была составлена картотека указанных заимствований, по ходу этой работы была зафиксиро​вана частотность употребления каждого заимствованного слова из русского и тюркских языков.

Это первый опыт изучения состава лек​сики с учетом частотности употребления заимствованной лексики. Данный метод может быть использован и при изучении произведений других удмуртских классиков.
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Когда автор данной статьи работал над монографией о русских заим​ствованиях, его заинтересовал вопрос о том, какие русские заимствования, использованные в романе М. Петрова «Вуж Мултан» («Старый Мултан»), попали в дооктябрьские памятники удмуртской письменности и, наоборот, какие не были зафиксированы в письменных источниках того периода В этой связи также возник вопрос о соотношении русских и тюркских заим​ствований в названном произведении. Для его решения была составлена картотека указанных заимствований, по ходу этой работы была зафиксиро​вана частотность употребления каждого заимствованного слова из русского и тюркских языков.

По нашим подсчетам, автор в романе «Старый Мултан» употребил 978 русских и 312 тюркских лексических заимствований, то есть тюркские лек​семы представлены в романе в 3,2 раза меньше, чем русизмы. В силу того, что частотность употребления отдельных тюркских заимствований значи​тельно больше, разница в общей встречаемости тех и других в тексте не очень большая: в нем русские заимствования использованы 7866 раз, тюр​кизмы — 5514 раз. Как русизмы, так и тюркизмы в тексте романа пред​ставлены в различной частотности употребления. Тюркские заимствования от русизмов отличаются большей частотностью употребления: каждый тюр​кизм в среднем употребляется 11,2 раза, а русизм – 8,8 раза. По своей частотности употребления из заимствованных русизмов 1-е место занимает слово урядник,   оно зафиксировано 453 раза; среди тюркизмов 1-е место занимает слово гинэ «только, лишь, лишь только, всего, всего-навсего, же, ж; и даже» (477 раз).   Эта частица ограничения в удмуртском языке, как и в тюркских языках,  относится к числу наиболее употребительных. Например,  в башкирском языке, а именно в Частотном словаре произведений Даута Юлтыя  данное слово по своей частотности употребления занимает 13-3 место, а в Частотном словаре  башкирского языка  созданном на основе использования научных текстов, – 15-е место. Среди знаменательных слов в составе тюркизмов в романе «Старый Мултан» 1-е место занимает слово адями «человек; человеческий», оно употреблено 415 раз.

Составители частотных словарей обнаружили, что слова по своей час​тотности употребления распределяются на ранги. К высшим рангам отно​сятся наиболее употребительные слова, и они охватывают слова по одной лексеме, затем по два слова, по три и т. д. Например, в Частотном словаре произведений башкирского писателя Даута Юлтыя первые 55 рангов охва​тывают по одному слову. Как и в других словарях, к наиболее активным словам в произведениях Даута Юлтыя относятся местоимения (ул «он», мин «я», шул «тот», уз «сам», улар «они», был «этот»), глаголы (бул «быть», ти «говорить», кил «прийти», ал «взять, брать»), числительное бер «один», послелог менэн «с», частицы (ла «же», генэ «лишь») и т. д. Активность слов по рангам  как и в других частотных словарях, в названном словаре стреми​тельно уменьшается, их частотность определяется такими числовыми вели​чинами: 4267, 2838, 2533, 2525, 2329, 2325, 2144, 1838,  1725, 1548, 1401, 1358, 1131, 1101, 1090, 1056, 1019, 1012, 955 и т. п. Количество рангов в разных словарях представлено неодинаково. Частотный словарь русского языка содержит 610 рангов, Частотный словарь романа Д.Н. Мамина-Сибиряка «Приваловские миллионы»  – 209 рангов, Частотный словарь финского языка – 373 ранга, Частотный словарь языка произведений Даута Юлтыя – 304 ранга, Частотный словарь башкирского языка, созданно​го на основе научных текстов, – 346.

При раскладывании слов по частотности употребления русские и тюрк​ские заимствования в романе «Старый Мултан» создают удивительную картину: несмотря на то, что тюркизмы представлены в романе в 3,1 раза меньше, те и другие заимствования имеют одинаковое количество рангов, равное 64 единицам.

Можно предположить, что количество тюркизмов в авторском вариан​те произведения было больше, но они в процессе редактирования редакто​ром М. А. Перевощиковым были заменены русизмами и отчасти исконны​ми удмуртскими словами. Как известно, в 50 – 70-е годы такая практика имела место.

Теперь покажем заимствованную лексику по их ранговому расположе​нию. Русские заимствования представлены по частотности употребления по следующим рангам (подчеркнутые слова зафиксированы в дооктябрь​ских памятниках удмуртской письменности, многие слова, которые не были обнаружены в дооктябрьских источниках, зафиксированы в словарях позднего издания, они сокращенно названы УРС 1948 и УРС) 
:

1-й ранг, частотность употребления слова — 453:  урядник.
2-й ранг, 252 раза:  становой.
3-й ранг, 190 раз:  суд.
4-й ранг, 167 раз:  кышканы  ~  кышкатыны «бояться, пугать».

5-й ранг, 131 раз:  прокурор (УРС).

6-и ранг, 117 раз:  староста.

7-й ранг, 113 раз: судья.
8-й ранг, 110 раз: господин.
9-й ранг, 98 раз: тюрьма.
10-й ранг, 88 раз: укно «окно».

11-й ранг, 75 раз: поп.
12-й ранг, 71 раз: свидетель.
13-й ранг, 66 раз: ваше благородие.
14-й ранг, 63 раза: дьякон, пристав  (становой пристав)
15-й ранг, 59 раз: черк «церковь».

16-й ранг, 58 раз: манет «рубль».

17-й ранг, 55 раз: виноват, подсудимой.
18-й ранг, 52 раза: понятой.
19-й ранг, 51 раз: газет «газета».

20-й ранг, 50 раз: только.
21-й ранг, 49 раз: ну, одно. 

22-й ранг, 47 раз: семья. 

23-й ранг, 46 раз: исправник. 

24-й ранг, 45 раз: бумага, начальник. 

25-й ранг, 43 раза: полицейской.
26-й ранг, 42 раза: земской (сущ., прил.), слань (УРС). 

27-й ранг, 41 раз: волостной, крестьян, пароход.
28-й ранг, 39 раз: каторга, обвинитель (УРС), присяжной, акт (УРС), ведь, книга, коть, самой (самой бадӟым).

29-й ранг, 37 раз: старшина, решётка, министр.
30-й ранг, 36 раз: зал, эшшо «еще».

31-й ранг, 35 раз: котъ-: котъма ~ котъмар «хоть что».

32-й ранг, 33 раза: обвинительной {обвинительной акт) (УРС), протокол, тарантас.
33-й ранг, 32 раза: купец.
34-й ранг, 31 раз: сотской, солдат.
35-й ранг, 30 раз: допрос (УРС), пыӵал (< пищаль) «ружье», а, комната.
36-й ранг, 29 раз: манифест, врач, город, мельник.
37-й ранг, 28 раз: ойдо «айда»

38-й ранг, 27 раз: плётка (УРС), следователь (УРС).

39-й ранг, 26 раз: выт «налог», жаляны «жалеть», так.
40-й ранг, 25 раз: присяга,  брат,  урод.            
41-й ранг   24 раза:  статья, батрак (УРС), май, чорт (УРС).

42-й ранг, 23 раза: камера (УРС), завод,  вина «вино».

43-й ранг, 22 раза: недоимка, казна, жаль, чай.
44-й ранг   21 раз: обвинение.
45-й ранг, 20 раз: судебной {судебной пристав, ~ медицина) (УРС), ничего, факт (УРС).

46-й ранг, 19 раз: ваше высокопревосходительство, господа, закон, каталажкка ~ каталашка, показание (УРС), следствие (УРС), бутылка, общество, пожарной «пожарный сарай» (УРС), помещик, пристань.
47-й ранг, 18 раз: арестантской, съезжой (съезжой корка), рад «ряд», профессор, шляпа.
48-й ранг, 17 раз: обвиняемой (УРС), доказательство (УРС), эксперт (УРС), ну-с, тамак, шкап ~ шкаф.
49-й ранг,  16 раз: батенька, шашка, удостоверение, пуд, значит.
50-й ранг,  15 раз:   десятской,  писарь, ссылка, бандит  (УРС),  картуз,
пожалуй (УРС).

51-й ранг, 14 раз: губернатор, надзиратель (УРС), волость, ведра, гости​ница (УРС), коӵыш «кошка», очки, пожалуйста, пол, право, правосудие (УРС),

чашка, школа.                                      
52-й ранг,   14 раз:   забастовка (УРС),  копейка, мужик,  подлец (УРС),

правление, председатель, самовар, час «час».

53-й ранг,  12 раз:  судить карыны «судить»,  ваше высокородье,  будто,  гольык, да,   кучер, лавка, матрос, шуба.
54-й ранг,  11 раз: полиция, а то, кабинет (УРС), койка (УРС), конечно ~ конешно,  коньы «копейка», лампа, молодец, ответ (ответ курыны «просить ответа», ответ сётыны «дать ответ», ответ кутыпы «держать ответ»), отец (отец дьякон, отец Базилевский),  отчёт, погреб,  сапег «сапог»,   сё «все», чарка, эх (УРС), ямщик.
55-й рант, 10 раз: жандарм, сенатор, священник, батюшка ~ батюшко, молитва, защита, кровать, мертаны (УРС), мундир, неужто, печать «пе​чать, напр., на удостоверении», сад, скамья, этнограф (УРС), язычник.
56-й ранг, 9 раз: окружной (окружной суд), погром (УРС). арестант, бунт, губерния, крепостной (крепостной улон «крепостная жизнь, крепост​ной строй») (УРС), аршин, братец, дядяй, копаны, коридор (УРС), кум, ма​териал (судебн.) (УРС),  матушка, папирос, пар ~ пара, пиджак (УРС), при​казчик, университет.
57-й ранг, 8 раз: ваше величество, присяжной (присяжной заседатель. присяжной поверенной), чин, преступление (УРС), ага (УРС). доктор «врач». извозчик, кошовка (УРС). кепка (УРС), лanас ~ лабас, рос-прос (< расспрос) «подробно» (УРС), сакар «сахар», святой, скамейка (УРС), фабрика, чин, чулан, чур «строка», шпоръёс - шпораос «шпоры».

58-й ранг, 7 раз: правительство, уезд, спужба, член «член суда», дозна​ние, разбойник, жалоба, давай, забор, заметка (УРС), кампет «конфета», мешок, ну-ко (УРС), пенсне (УРС), пилеш «плешь, плешивый», простыня (УРС), просфирня, смотри, соглаш «согласен», таки, тоже  - тожо.
59-й ранг, 6 раз: государь, сударь, карцер (УРС), чиновник, начальство, сведение (УРС), доказать карыны, следственной (следственной камера) (УРС), кассация, кассировать карыны «кассировать», qx, венчаться кариськыны «вен​чаться», православной, дядя, интересно (УРС), каналья, карандаш, квартира, кирос «крест», комак (<хомяк) «крыса», кулак (УРС), кума, лента, мастер, медицина (УРС), медицинской (УРС), папка (УРС), полать, праздник, простить карыны «простить», расход, речь (УРС 1948), сатин, список, сюрприз.
60-й ранг, 5 раз: самодержавие (УPC), департамент, трактир, подозре​ние (УРС), револьвер (УРС), арестантской, караул, лесничий (УРС), кабак, имение, буква, буфет (УРС), вoз, впрочем, господи, доклад (УРС), дурак, живо (УРС), записной книжка, заседание, картофка. кирос карыны «перекреститься», колёса «колесо», котомка, палуба (УРС), перерыв, перила, песьтэр «пестерь», писатель (УРС), постой, починка «починок», прогулка, редакция,  сажень «сажень», скотина (ругат. слово), студент, учитель,  черод «очередь».

61-й ранг, 4 раза: генерал, офицер, государство, народник (УРС), обидьыны «обидеть», тюремной, уездной  (уездной врач),   управа (земской  управа), часовой, 
адвокат, тюремной, анализ (УРС), барышник, болван (бран.) (УРС), вор, всё-таки,  гитара, голубчик, живот «скотина»,  зверь ~  изьвер,  каюта (УРС), кирпич,  китель (УРС), корзинка, кофта (УРС), лад-лад (УРС), лапка «лавка» (УРС), лопатка, неужели, обоз, общество, однако, план «чертёж»,  податной {податной нюлэс «податной лес»), понедельник, посуда, рассказ,  рота, спичка, сразу, ссуда, стакан, стан, телеграмма, тиф (УРС), то-то (УРС), удалтыны  «уродиться (о хлебе)», ульча, урок, фамилия, фаэтон, хотя,   це​мент {УРС), чепуха, шарф, шкатулка (УРС), штани,  языческой.
62-и ранг, 3 раза: обер-прокурор, арестовать карыны «арестовать», барин, донесение, взятка, а ну, бал (УРС), баржа (УРС), ботинка (УРС), браток, ведин «колдун, колдунья», вершок, весь, воксё (УРС), восстание (УРС 1948), дело (УРС), документ (УРС), жилет, жулик (УРС), журнал (УРС), журналист (УРС), заключение «вывод, заключение профессоров» (УРС),  икон - икона, исповедь, истина (УРС 1948), история, казак, как-жо, каросин ~ керосин, колодча, конторка,  коньяк (УРС), корреспондент (УРС), котькытчы «куда угодно», кризис (УРС), кульчо «кольцо (за которое привязывается какой-нибудь предмет)»,  ладно,  лист, лось, медаль, мерзавец, миллион, милой,  милок, миссионерство, мурдо «морда (рыболовная снасть, сделанная из ивовых прутьев)», нерад: нерад (нерад карыны «надоедать», нерад луыны «надое​дать»),  нужда, общество, оправдательной (оправдательной приговор) (УРС), официальной (официальной приговор) (УРС), пакет, пальто (УРС), паром (УРС), пассажир, пасха, перчатка, пикантной, пилъыс «плис», поверенной (присяжной поверенной), подвод (УРС), пожар, политической (УРС), порт​рет, порука, постоянной, проклятой, прохвост, пукрол «Покров день», ра​порт (УРС), расписка, революционер (УРС), революционной, революция (УРС), редактор (УРС), родня, сволочь, синод, слушаюсь, старовер, стопка, тальянка (УРС), тракт «большая дорога» (УРС), учёт (УРС), фунт, ха-ха-ха, чай​ной «чайная» (УРС), чемодан, число «число, день месяца», чуваш, чугун, чудак (УРС), чучело, шаровар, экзамен, экой (УРС), экспертиза (УРС), экстерн (УРС), этап (УРС), яркыт «яркий» (УРС).

63-й ранг, 2 раза: авантюра (УРС), автор (УРС), багор, бакенбард (УРС), балаган, башня, беглой «беглый», благословить карыны «благословить», бланка «бланк», бояр, браво (УРС), бумажник, валёк, валяй, ватманской (ват​манской бумага), вешник (УРС), взвод, власть, войско, волжской, воля, во​ротник (УРС), выписка (УРС), вышка (УРС), галак «оборванец, бездомный» (УРС), гимназия (УРС), горшок, госпожа, граф, грузчик (УРС), дача «заго​родный дом» (УРС), десятина, екатерининка «название денежной едини​цы», жертва, задор, заключённойёс «заключенные», зáмок, заседатель (УРС), интеллигент (УРС), истинно, итак, иуда, камской, карачун, карта «играль​ная карта», карьера (УРС), кассационной (кассационной жалоба), каторжной (УРС), кафедра «место для оратора» (УРС), киросатай «крестный отец», класс, клетка (УРС), ковер, коклюш (УРС), колоша, команда, коммуна (УРС), коммунистической (УРС), комод (УРС), комок, конфет, коробка, котькöня «сколько угодно», кресло (УРС),  кроватка, кружка, кухня (УРС),  кучапи «щенок», ложе ~ ложа (в театре) (УРС), лучше, магазин, манер, матросской (УРС),  может, молот, мораль (УРС), моӵ «мощь, сила», музыка (УРС), не... не…, нема (УРС),  обоз, оброчной (оброчной выт), огреч «огурец»,  октябрь, опера (УРС), оправдать карыны «оправдать (решением суда)», острог, отделение, палата (судебной палата), пардон, паромщик (УРС), паршивой, перекат, перо «инструмент для письма», печать «пресса», пистолет, племенной (племенной вал «племенная лошадь») (УРС), повестка, подряд, пожарной машина, пока, политика (УРС), портманет «портмоне, бумажник», порт​фель (УРС), потолок, почта, почтовой, православнойёс «православные», прак​тика (УРС), преступник (УРС), приват-доцент, прислуга, приход, провока​ция (УРС), проповедь, протест (УРС 1948), процент, пуля, пшол, рай, раката «речной рак», резина «резиновый» (УРС), рейс (УРС), родной, ручка, свят, святейшой (святешиой синод), секретной (~ бумага) (УРС), сложной (сложной план) (УРС), спектральной (спектральной анализ),  ссыльной (ссыльной нылкышноос «ссыльные женщины») (УРС), станция (почтовой станция), старшой (старшой урядник), статистической (статистической управа), статья (законлэн статьяез) «статья закона»  (УРС),  стенографистка,  стой,  сумка, суточной,  сыщик,  тётя,  тигр,  типография,  товар, тово,   тройка,  трубка,  турок,   тятя «отец» (УРС), уголовной (уголовной уж  «уголовное дело») (УРС), училище, факультет (УРС), форма, халат, церковной, цинциннат,, цыгарка, чернила, чет (чет султыны «встать четко»), чулки, штатской, штраф, штык, этаж (УРС), этнографической  (УРС). этнография (УРС), юбка (УРС).

64-й ранг, 1 раз:  адрес, амвон,  амнистия (УРС), антракт (УРС), апостол,  апрель, аптека, аргумент (УРС 1948), армия, архивной (УРС), архиепископ, архирей, архимандрит, архитектор (УРС), баба: баба-яга (УРС), баляс, барыш, башкир  (УРС), бестия, благодарность (УРС), благословленье, божница, больница,  борозда, брезент (УРС), букварь, булка, бульккетыны «буль​кать», бунтовщик, бурлак, бурыс «брус», буфетчик, вагон, вакантной (вакант​ной инты «вакантное место»), вверенной пространство, венчать карыны «венчать» (УРС), вера (православной вера), верблюд, вес, вилка, вон, воспита​ние, вот те раз, вражина, вторник, выборной (УРС), герой, гирвонка «фунт», главное, глобус (УРС), голодовка, горница, грабить карыны «грабить», градо​начальник, грамматика (УРС), графин, гривенник (УРС), грош, гудок, дворян «дворянский», декабрь, держиморда, дикарь, дикость, дирижировать карыны «дирижировать», доктор, долг, доход, дратва, дудки, духи (УРС), духовной училище, дэмдор (< ?динар) «нагрудное украшение», евангелие, егоза, елабужской, естествоиспытатель, живо-два (УРС), живоглот, заводчик, закон божий, замок, записка (УРС), заповедь, заряданы «зарядить» (УРС), заслуга (УРС), защищать карыны «защищать», землемер, ӟенелик (< зеленик) «бутылка», идея (УРС), идиот, изъян (УРС), именно, императорской, интел​лигентной, интересной (УРС), исповедать карыны, исторической (историчес​кой поход) (УРС), истукан, июнь, кадило, какой (УРС), каникул «каникулы» (УРС), кант, карактерной «характерный», каракуль (УРС), карета, карика​тура (УРС), карниз, картина, картинка, карточка «фотокарточка», каторж​ник (УРС), квартал (УРС), киренъ «хрен», кироспи «крестный сын» (УРС), клад, коллега, консистори, конспект (УРС), коньки (УРС), коньы «белка», копия, кощунство, кромпик, кружок (УРС), кукморской: кукморской гынсапег «кукморские валенки», кумач, куртка (УРС), кусо «коса», кутузка, кушет​ка, лак,  лампадка,  лапча (< лавица) «полок в бане», лар «ларь», лев, лекция, лесник (УРС), либерализм (УРС), либеральничать карыны «либеральничать»,  литр, лично (УРС), лом, лопата, лорнет, лоцман (УРС), март, межа, мешок, мировой (мировой судья), мирошка (УРС), мирской (УРС), миссионер, митинг (УРС), моко (< бука) «медведь», мучоло,  мясник, навигация (УРС),  награда, надзор (УРС), налишник «наличник» (лит. наличник, УРС), налъым «налим», народоволец, нарошной,  нарушение, нация (УРС), неважно, надзор (негласной надзор) (УРС). негодяй, недоимщик, неладно, немец, не то не сё, не то... не то, нехристь, но: нокудмы «никто из нас», нокытысь «ниоткуда»,  номер  ну вот, обвинить карыны, обезян, общей, ого (УРС), опричник, орган: 'следствен​ной органьёс (УРС),  орёл (УРС), оскорблять карыны «оскорблять»,   ответ​ственной (ответственной обвинитель) (УРС), отвечать карыны «отвечать»,  отечество (УРС), оттиск (УРС), офицерской (офицерской собрание) (УРС), официантка (УРС), ох (УРС),  охо, палач, папа «отец» (УРС)   пар (пасетӥ пар потоз «через отверстие выйдет пар»),  параша,  паровой (паровой вуко «паровая мельница») (УРС), патриот (УРС), патрон, перебор (тальянка перебор  лэсьтэ «тальянка делает перебор»), перевоз, перемена «перемена (в школе)» (УРС), переписка, пересыльной: пересыльной тюрьма,  пирдан «приданое», платья, плита «плита печи» (УРС), плот (УРС), подвал'(УРС), подзащитной, поднос, подозрительной (УРС), подписка, подрядчик (УРС),  подтяжка (УРС), подчиненной (УРС), полк, полной, полномочие (УРС), полушубка (лит. полушубок, УРС),  польча.  помещица,  помощник, порошок,  портсигар (УРС), потеха, поход (УРС),  почерк (УРС), почтмейстер, правонарушение (УРС), практика (УРС), предатель (УРС), премудрость, приговорить карыны «приговорить», приказ, пробка, проверка, прогулка, прокуратура (УРС), про​курорской, пророк, просвещенной, просек (УРС), профессия (УРС), профессор-этнограф, процесс (УРС),  прошение (УРС 1948),  пруд, пряник, псаломщик, психиатр-невропатолог, пятница, рабочий (УРС), раз и готово, разор «разо​рение», рама, рамка, реальной училище (УРС), режим (УРС), резолюция (УРС), рекомендательной, религиозной (УРС), рельса (УРС), решать карыны «решать», решение (УРС), риза, роман (УРС), руга, сарай, свинство, священной писание, сельской (сельской староста), сема «подсолнух», симуляция, сирота, скобка. слуга, служить карыны «служить», собака (ругательное слово), собрание, со​вещательной (совещательной комната),  социализм (УРС),   спас,  спекулянт (УРС), спирт, срок, срочной (срочной пакет), ссыльной «ссыльный» (УРС), станция, стенография, стервец (ругат. слово), столовой «столовая», сторожка, стража,  странииа. страховой (страховой общество) (УРС),   стропила. суббота, судебно-медицинской, судейской (судейской ӝöк «судейский стол»), сургуч, сусек, суслик (УРС), сюртук, тайга (УРС), так точно, талант, те​леграф, торг,  тюремщик, тюфяк, угодник: Николай угодник, удостоверить карыны «удостоверить», указ. уложение, утюг, участковой (участковой прокурор), участок, фабрикант, фальшивой (фапьшивой план), фараон, фельдшер, фетровой (фетровой шляпа) (УРС), фи, фойе (УРС), формальной (формсыьной право) (УРС), фрак, француз, футляр (УРС), характер (УРС), хитрой, хозяй​ка, христианской, христианство, чеботарь, честной (УРС), чорт побери, чот, чугун сюрес «железная дорога», ӵашша, шабаш (УРС),  шайка, шельма,  шиля «шлея», шинкарь, шкалик (УРС), шнур (УРС), шомпол,  штоп «штоф», юриди​ческой (УРС), якутской (якутской вал «якутская лошадь») (УРС), ящик.
Среди слов, использованных М. Петровым в романе «Старый Мултан» дооктябрьских памятниках удмуртской письменности обнаружено 505 лексем заимствованных из русского языка, а 473 лексических русизма в письменных источниках указанного периода не зафиксированы. Слова, использованные в романе с большой частотностью, как правило, попали в удмуртские письмен​ные источники досоветского периода. Многие слова, которые использованы  в романе всего один, два или три раза, в дореволюционных источниках зафик​сированы в редких случаях. Значительная часть этих слов, действительно, в то время в лексиконе удмуртского населения еще не присутствовала. В большин​стве случаев эти русизмы автором использованы в речи русскоязычных пер​сонажей. Это с одной стороны.  С другой стороны, многие лексические русизмы употреблены для жизнеописания административной верхушки Рос​сийского государства, в частности при описании общения людей, относя​щихся к так называемому высшему и светскому обществу российской про​винции и столицы, например: бал, паркет, лорнет, опера, дирижировать карыны, духи, кант, пальто, фрак, воротник, браво, бакенбард, карьера, кресло, фаэтон и др. В романе также представлены бранные слова и вульгарные выраже​ния, которыми пользовалось высшее общество при общении с представителя​ми народа: стой, бестия, вон, вражина, истукан, негодяй, собака и многие др. 

Тюркские заимствования по частотности употребления расположены по следующим рангам:
1-й ранг, слово употреблено 477 раз: гинэ «только, лишь, всего, всего-навсего».

2-й ранг, 415 раз: адями «человек, человеческий».

3-й ранг, 264 раза: калык «народ, народный».

4-й ранг, 233 раза: бен «да, ведь, же».

5-й ранг, 209 раз: али «сейчас, теперь, в настоящее время; нынче разг.»
6-й ранг, 123 раза: атай «отец».

7-й ранг, 118 раз: я «или, либо».

8-й ранг, 116 раз: кенак «тетя, тетка».

9-й ранг, 115 раз: öтьыны ~ öтчаны «пригласить, приглашать».

10-й ранг, 114 раз: дыр (вводное слово) «наверно, вероятно, по-видимому, может быть».

11-й ранг, 104 раза: оло союз «или, либо» и препозитивная частица неопределенных местоимений и наречий.

12-й ранг, 100 раз: умой «хороший, хорошо, добрый, добро».

13-й ранг, 91 раз: чиданы «терпеть».

14-й ранг, 85 раз: ялан «всегда, все время, постоянно, каждый рад».

15-й ранг, 79 раз: яке «или, или же, либо».

16-й ранг, 76 раз: азбар «двор».

17-й ранг, 71 раз: урам «улица».

18-й ранг, 68 раз: ярапы «годиться, пригодиться», «быть в соответствии, совпадать, подходить, приходиться, прийтись», «нравиться, понравиться, прийтись по душе».

19-Й ранг, 66 раз: капка «ворота», яратыны «любить, симпатизировать».

20-й ранг, 65 раз: усьтыны «открыть»

21-й ранг, 63 раза:  чапкыны «дать пощёчину»

22-й ранг, 57 раз: куно «гость».

23-й ранг, 54 pam: may «спасибо».

24-й ранг, 52 раза: анайt «мать».

25-й ранг, 50 раз: карт «муж»

26-й ранг. 48 раз: нэнэ «мать»

27-й ранг. 47 раз: бакча «огород».

28-й ранг, 43 раза: эш «друг, товарищ, приятель, сообщник, напарник».
29-й ранг, 41 раз: шат вопр. частица «ли, разве».

30-й ранг, 38 раз: кур: йыркур «злость, злоба»,  ӵапак «как pаз, ровно, в самый раз».

31-й ранг, 36 раз: кузё «хозяин».

32-й ранг, 35 раз: мунчо «баня», тус «вид, облик»,  усто «.замечательный, замечательно, хороший, хорошо, красивый, красиво; искусный,  искусно,  умело».

33-й ранг,  34 раза: араны «жать».

34-й ранг,  33 раза: агай «старший брат», мыйык «усы».

35-й ранг,  32 раза: бусы «поле».

36-й ранг,  31 раз: дунне «мир, вселенная, свет».

37-й ранг,  30 раз: арня «неделя».

38-й ранг,  29 раз: апай «старшая сестра».

39-й ранг,  27 раз: кырси «зять».

40-й ранг,  26 раз: сюан «свадьба».
41-й ранг,  25 раз: бам «щека», кенер «изгородь», юры «нарочно, преднамеренно».

42-й ранг, 24 раза: ук частица «ведь, же».

43-й ранг, 22 раза: базар «базар, рынок», буко «дуга (часть конской упряжки)», юртьер «надворные постройки».

44-й ранг, 21 раз: егит «молодой», кайгу «горе», каӵ: синкаӵ «брови», начар «плохой, нищий», сюло «кнут», юрт «дом», янгыш «ошибка».

45-й ранг, 20 раз: оло: оломар ~ олома «что-то, что-либо», шайтан «черт», юбо «столб».

46-й ранг, 19 раз: ӟудыпы «попасть в затруднительное положение; растеряться, теряться», кен «сноха; невестка», сяська «цветок», табань «блины».

47-й ранг, 18 раз: ана «полоса (пахотной земли)», буяны «красить», дан «слава», даур «век», уробо «телега», чильым «трубка (курительная)».

48-й ранг, 17 раз: караул «караул», карганы «проклинать», ме «на возьми», сак «осторожный, осторожно».

49-й ранг, 16 раз: амал «метод, подход, прием, способ, путь, средство», культо «сноп», шек «дефект, недостаток», шыпыртыны «шептать, говорить шепотом».

50-й ранг, 15 раз: йöн «способ, средство, возможность», чигнаны «пя​титься, попятиться назад, отступать, отступить, отходить, отойти, ретиро​ваться».

51-й ранг, 14 раз: кубиста «капуста», сьöлык «грех», тумошо «смешно, забавно, интересно, смешной, забавный», учыр «случай», эсэп «желание, намерение; дума», ярдур «берег».

52-й ранг, 13 раз: ан ~ ангес «подбородок», керемет, куро «солома», пери «нечистая сила, злой дух», чук «кисть».

53-й ранг, 12 раз: буйгатыны «успокоить», таза «здоровый».

54-й ранг, 11 раз: абдраны «недоумевать», варм: вармай «тесть», егитъёс «молодежь», зульыны «болтать».

55-й ранг, 10 раз: тазалык «здоровье», шара «вслух, открыто».

56-й ранг, 9 раз: арган «гармонь», дукес «армяк», кабан «скирд», курень «коричневый, бурый», пияла «стекло, стекольный», пустол «сукно», чагыр «голубой».
57-й ранг, 8 раз: бултыр «свояченица», етӥз «ловкий, прыткий», курбон «жертва», силь: сильтöл  «ураган», шып (шып  улыны) «тихо».

58-й ранг, 7 раз: гынсапег «валенки» (калька), дары «порох», кудо «сват», öч карыны «делать назло», суред «рисунок», суреданы «рисовать», тэркы «та​релка», учыраны «встретиться», эмеспи «зять (муж дочери)».

59-й ранг, 6 раз: бускель «сосед», етӥн «лен», зар-зар: зар-зар бöрдыны «плакать навзрыд», кашка «звездочка (на лбу у животного)», олокызьы «каким-то образом», салам «привет», сурон «выделанная кожа», туклячи «сватья», тулуп, укшаны «походить», улошо «мерин», эке «браток».

60-й ранг, 5 раз: даллашыны «ссориться, скандалить», кыр «открытая местность», нерге «основание, фундамент», олокыӵе «какой-то», пайда «польза», саник «вилы», таланы «грабить», тузон «пыль», турагай ~ тюрагай «жаворонок», тусбуй «внешность», укылтэм «неугомонный; озорной», чакма «огниво».
61-й ранг, 4 раза: басма «ситец», буртчин «шёлк», бус «туман», бусьтырган «злой дух», буш «бесплатно», кельшыны «нравиться», кеч «коза», кöбер «совесть», ляльчи «наемный работник», олокытысь «откуда-то», öр «русло», сарай «сарай», укыр «чересчур», эмъюм «лекарство», янак «косяк».

62-й ранг, 3 раза: арлан «хомяк», бекче «бочка», берекет «спорость, благодать», италмас  «купальница  европейская (луговой цветок),  кал «сила, мощь»,  капкан, кать «сила, мощь», кесэк «кусок», кисы «карман», кöчыны «переехать», миндэр «подушка», нюкто «недоуздок», олокин «кто-то», оло-кытчы «куда-то», сюмык «рюмка», тамаша «забавный», тулкым «волна», тупен-тупен «подробно», тэльмырыны «умолять», эзель «смертный час», эрик «свобода», яна «врозь, отдельно», янгышаны «ошибаться».

63-й ранг, 2 раза: арбери «вещь», атас «петух», барыш «прибыль», буран «буран, метель, вьюга», данлык «слава», данъяськыны «славиться», дусым «любовник», дыбыртыны «грохотать, греметь», дырекъяны ~ дыректыны «дро​жать», иська: иськавын «родня», иське «значит; в таком случае», йöнаны «по​правиться», кабак:: синкабак «веко», калта: тамак калта «кисет», качы «нож​ницы», куно карыны «угостить», магазей «магазея», маза «покой», макмыр «похмелье», мыскыл «насмешка», патер «квартира», пус «знак», путо «ку​шак, пояс», сук «жадный», сукыри «каравай», сульдэр «рисунок», сюр: сюр-анай «мачеха», таба «сковорода», такъя «старинный головной убор у удмур​ток», тэк «без дела», удыс «постать», уко «позумент», усьсэ «послезавтра», четлык «клетка», ӵана «галка», шатыртыны «греметь», шурали  «леший»,  эмъяны «лечить».
64-й ранг, 1 раз: ак но бак «ни бе ни ме», арганчи «гармонист»,   аръян «пахта», бабасыр «злой дух»,  бай «богатый»,  бакель луыны «быть довольным»,  барыш  «прибыль, барыш», басылак «спокойно», бушаны «опорожниться», бушатыны  «опорожнить», быльдырыны «погубить», быльыны  «пропасть»,   веме  «коллективная помощь», далай «давно, давненько», данъяны «славить», дуп-дуп «звукоподражательное слово, изображающее биение сердца», дэм-ланы «предложить», ез «проволока», емыш «плод», зыраны «тереть», зангари  «голубой», ӟеп «карман», ӟудыны «растеряться», йöндырыны «уметь, мочь», кайта «в следующий раз», каптырна «крючок (на одежде)», каръян «несчаст​ный», кебит «кузница», кельшыны «сговориться», кестэн «кистень», копак «целиком, полностью», культо «сноп», кунчи «голенище», курень «рыжий:», куш «лесная поляна», кылбесъяськыны «потягаться словами», кынар «сила», кысык (кысык уж) «неотложный», лусьтыр-ласьтыр «лохматый», мискинь «жалкий», муръё «дымоходная труба», мушко (мушко йыр) «с большой голо​вой», олокöня «сколько угодно», олокытӥ «неизвестно, по какому месту»,  олокытын «где-то», пурысь-чибор «серый с пестринками», сан: санэ басьтыны «принять во внимание», сӥ: сӥлы карыны «оказывать честь»,  сугон «лук» сурым «угар», сускич «совок», сынаны: йырвизез  сынаны «испытать ум»,  така «баран», танӥськыны «отпираться», тарканы «уничтожить разорить»,  каськыны «спутываться», тöри «карий», туй (туй бирды «латунная пуговица»), тушак «перина», тушмон «враг», тысь «зерно», тэкшырыны «проверить», тэргаськыны  «ругаться», улмо-чибор «пегий, пятнистый (в яблоках)», чер  «болезнь», черык «четверть», чибинь «комар», чумолё «копна», шадра «рябой», шалтыртыны «греметь», шарак «неожиданно»,  шарк-шарк-шарк «стук-стук-стук», шатрак: шатрак карыны «хрустнуть», шатыр: синвуосыз  шатыр усьыло «слезы капают крупными каплями»,  шербет,  шыр: шыр гольык «совершенно голый», шырчик «скворец», эм луыны «идти в пользу (о лекар​стве)», эсьма ~ эсьмаса «хоть бы», юбо «столб», юмок: юмоке шедьыны «попасть в неудобное положение», ялтраны «блестеть», ятыр «больше».
Как видно из вышеизложенного, тюркизмы в романе по своему коли​честву и частотности употребления заметно уступают русским заимствова​ниям. По ранговому расположению они находятся на одном уровне с рус​скими заимствованиями.

В романе удмуртского писателя М. Петрова показаны различные кон​фликтующие стороны российского общества. Основной конфликт происхо​дит между представителями царской власти и трудовым удмуртским кресть​янством. Русские и тюркские заимствования романа подчинены показу этого конфликта. С одной стороны, по частотности употребления первое место занимают такие слова, которые обозначают названия людей, служащих в органах государственного управления, обычно эти слова заимствованы из русского языка (цифра указывает на частотность употребления слова): уряд​ник 453, становой 252, прокурор 131, староста 117, судья 113, господин 110, поп 75, дьякон 63, становой пристав 63, исправник 46, начальник 45, полицей​ской 43, земской «земский начальник» 42, волостной «волостной старшина» 41, присяжной 39, старшина 37, министр 37, сотской 31, солдат 31, следова​тель 27, десятской 15, губернатор 14, надзиратель 14, жандарм 10, сенатор 10, священник 10, батюшка 10, а также названия государственных органов, организаций, учреждений, мест для наказания неугодных режиму людей: суд 39, тюрьма 39, черк «церковь» 39, каторга 39, решётка 37, камера 23, каталажка 19, ссылка 15 и многие другие. А с другой стороны, для обозна​чения представителей народа употреблены слова тюркского происхожде​ния, причем представители народа большей частью выражены терминами родства: адями «человек» 415, калык «народ» 264, атай «отец» 123, кенак «тетя, тетка» 116, анай «мать» 52, карт «муж» 50, эш «друг» 48, нэнэ «мать» 48,  агай «старший брат» 33,  апай «старшая сестра» 29, кырси «зять (муж старшей сестры)» 27, начар «нищий» 21, кен «сноха, невестка» 8, бултыр «свояченица» 8, кудо «сват» 7, эмеспи «зять» 7, бускелъ «сосед» 6, туклячи «сватья» 6. 

Если представители народа между собой связаны крепкими уза​ми родства, свойства или дружбы, то лица, которые защищают интересы царской власти, изображены как люди-одиночки, которые не имеют проч​ных корней на этой земле, родственные чувства им неведомы, ни один из них не вспоминает даже своих близких родственников. У них на первом месте служебное рвение, готовность отличиться перед вышестоящим на​чальством и сделать свою карьеру любыми средствами.

Данная статья представляет собой первый опыт изучения состава лек​сики с учетом частотности употребления заимствованной лексики в романе М. Петрова «Вуж Мултан». Этот метод может быть использован и при изучении произведений других удмуртских классиков.

В наш компьютерный век настало время создать частотные словари отдельных произведений удмуртских писателей и частотные словари с охва​том всего лексического состава сочинений одного автора. Эти словари по​могли бы по-новому оценить произведения удмуртских писателей.
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